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Abstract

This paper proposes a Taiwanese-Mandarin neural machine translation system
trained by all available Taiwanese corpora and translation datasets. The unit of
translation can be either Chinese words or characters. Embedding will be either self-
trained or pre-trained. And some strategies will be proposed to handle OOV output.
The final Mandarin-to-Taiwanese outperforms all known Taiwanese MT systems.
The best BLEU score evaluated on news articles is 75.02, and the best score on
literature articles is 38.13. We also built the first Taiwanese-to-Mandarin NMT
system in the world, which achieves BLEU scores of 73.38 and 35.32 on those two

genres of articles.
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1. &% (Introduction)

GO I AR - IS T BRI - IR AR (RABHEE) E2
FEEMEAKRIOTRAE £ OH TR AR « ITARAERATR) -
SR HE G PR AR 8 O FBATI BB 204 - OB Ih AR ERS B FIETE B K RSO R
Sl B GREDRY + EEER 50 8 B 5 SR R EIRETRE - A St 7 S B P T
TR R R B <

Ahorth aE EEFER S BRI - KA AR
B FRIREA B - PR R B O BRIRE - AR TS (e -

SRR RATTTES FI AR ST A GRIHE S 24 - DUST B3 AR -
(S 35 AEF A S b AT IS @ B R - SRS B A
GmE OWEE ) - WERE RSN REIEAER AR URR  GHBLE
Bk - SIS RGH A GRS RIOET GRERESE) W ARSI
ERBRAFETIG - BRI 2 6 -

GHER BT NLP BN R BT % DA% B OSSR AR
{1 Lin and Chen (1999) Fiéits » BT AMESEARFI - R LT HEMHEE - 1
BA TS B T GRS MR -

FERE (2014) DUESUEBIEEE « TR T 3% B R B E AR - 1R
H— B4 TR BRE 24 - EIEE R R A FLLA BT AL B 19 5 DI
R 32 4

HEAB (2015) BERH T — BRI B AR E S EEE AL - RSO A
GBS (10— 2 B GBS T - BT 5 SRR A ) AR
BT FEE SR A0  FERRAIA Z B B - RS R EHRR
73.31% -

HEETEA Q018) RUMBEESHIMEAS - BUGH GRS P
FUa R E o A G S B -

Li e al. (2022) $RHH T HEVR FIRES £ R S R R B RBES RE TEA 0 75
o RRSCHE AR TERERA 7% - SRS TR E TS B - TR AR
(WER) » A5 AE FL BB 0 R 3T A A SR b -

it BRI A SR MR (Chen er al, 2020) RS &M (BlEH, 2015;
SEIGTT, 2017; FESTRSEA, 2020; Liao e al., 2022) I » B SCEEAT SB[l
BRI - s S BB G S B TR R G 0TS SR P A SR A B 1 T
PRI - (E R -

Meta 77 2022 4 10 [ 19 I 375 7 — R RIRG L G ARBHRRNY AL S E B A% !

! https://huggingface.co/spaces/facebook/Hokkien_Translation
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(Cheneral.,2022) > FlEEEA ~ S EEEH A B pEwEAY BLEU 7% 7.8 77 »
T MR EIREE AN e EE S (E A -

AGw L TEET R transformer ZRAE A SRENRE— B RBRUBIEE 240 - S S G H
BHEAI SR E5EE SR > LI S ERERERHEAGTIMRIE R4 D i E R E R
RS S - ] IBYE L — R A SRV S rB H LRI A4 -

B EESERIEE S (Corpora and Dictionaries)
KX g HRINERER ORISR R SNE ~ G35 FITa0kE - FAHIS:E
SR G EEERE - DU R R R A ERE M G T EE - DTN ES RS
B o

2.1 ~ B5EfTEER}E (Taiwanese-Mandarin Parallel Corpora)

2.1.1 iCorpusEZE LT EIEEIE (iCorpus: Taiwanese-Chinese News Corpus)

iCorpus EEFEPATHTEIGERIE * ISR T 3,266 fR RAUHTHIERE SChe > FHEREERGE
XA GEUBAGEEFPIEIHAER W FFRORHETE > #f15E RE 1 - 30Tt
VI R ILA 83,544 M GREHER] -

{
"HEE": "Obama toa7-seng3 Bi2-kok thau5-chit8-ui7 ou-lang5 chong2-thong2\n chu3-
bi2 tek8-phai3-oan5 Cho5-am7-phang hoa5-hu2 po3-to7...",
"SR,
"HEA": "2014-04-04",
"§ERE" "Obama KM 2E Efr BA S40EERE RFIRE WA I L.
Foen

[ 1. iCorpus EZE 14T ElZ o E R

[Figure 1. An Example from iCorpus: Taiwanese-Chinese News Corpus]|

BER7Z (2014) $2H T BnBEe b B Ehi 2 s e S HARRE A > K E
“F iCorpus EEFEPATH IR RIEEATEEEM ° (GFESURA G EEPEE) - R 2014 Z&RHTHT
EURAREE] > NIA# EIEERART A 64,121 4] - [ 2 K¥ ERERHERVEGE - 25
FOREEEOR R B -

2 https://github.com/sih4sing5hong5/icorpus
3 https://github.com/sih4singShong5/huanl-ik8_gian2-kiu3
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{
"EEE": "Obama AW 5B Efr A 4EAE",
"4=ZE": "Obama toa7-seng3 Bi2-kok thau5-chit8-ui7 ou-lang5 chong2-thong2"
"ESE": "Obama K5 EE] B A 484"
}s
{
"ERE": "Mt 1E ZH0EF By WFEE EERT -,
"ZE": "i ti7 Chicago e5 seng3-soan2 ian2-soat-tiong "
"EZE" "(F {7 Chicago HY BFiE JEI "
15

[ 2. B EE R - £ER EEL L]
[Figure 2. Sentences from iCorpus Written in Mandarin and Taiwanese (in
Romanization or Chinese Characters)]

2.1.2 TGB#E:] (Tai-Bun Thong-Sin; Taiwanese News & Variety Magazine)

TGB il “22EGEE REGHTIIHY) - BRIVCEFEE D GEERSUE B
REF A EEEFERFRAERE - GFENRAE - G XETNEEHE RAGREEPE
JFaaFHRIE . - I FEEERTE -

e (E Y TGB SRR HEERTE (2014) BHEIBRAVER > B TERE/RPIE
WRBBELDE - HEEALGERENE Y - FEIEE - 258 - 2B EEEEER - B
RIZGEILET 1,015 FREEREHIESCE » 344 35,025 4) » #pIEERE 3 - FERMAE
ZE| A TR IR - SR B A HEEE RN A HE ARG - A Tiei R
B A G SCHE R LAY 33,158 4] DU 68 & TGB Bk -

Hii? TGB iR EEE ISk ML GBS FHY e - FlsE g LGB B 28G5 =2
1 iCorpus sHkHE LLEIRERE R A £ ~ FIEE RGBT ~ Bl G sBEhss — BavRitE e M
T G HECNEN S - R RUEEPEAE -

4 https://taioanchouhap.pixnet.net/blog/category/583492
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VEZE -
HAEC ti LK, goa & SCF-4H han kan-tan 2 1 pai {EE, 5 5% & I, goa kap 2/ Nok B 24 tau-
tin {5 3 A ham 3 §EEEIEHT € JEE. Goa € 5015 goan 2 & hong chng-thar kah sui-tang-tang, [
boah #}, 2 péng chhuii-phoe boah 4§/}, chhuii--nih chhat 4T ki-ki & ian-chi, to 4an-ne 25 1 pai ma
EMfE— 1 pai L.

BEE -
AroBLAK » EGLE/NRHE L E B —AEE » FEARNRHE » RAIRKREZE—LE =
R~ _il%?é*ﬁﬁﬂvﬂ’]ﬁ% @zuﬂfﬁaﬂiﬁﬁ%}ﬁﬁﬁf RS B BEZR Tk » Mtk AR
41 0 BEIEE AL I OIAL > gliE s — Rt ls g — i — 2 E THEE -

[E 3. TGB XA
[Figure 3. An Article in TGB Corpus]

2.2 EESERIE (Taiwanese Corpora)

ARG S BN EE G PR BV ES e S 2R 2 transformer - H encoder IR decoder Ui Ham A B

HRARE > TSR ERIFES K BEESTHIESEY - BREESHENCHAE

EpE DI SR B RIISRIN S - GBS A AR E R RE G eEsB R E A REI4R -
DUT 2 H AR B & E AR BB E - Al HEMNER R ~ SIE RS kE

HPAESE -

(1) HEHZBREIFETFHRERAE T ° - ZE T 2008 SR L2107 B AL HEITHY B 55T 5
AR E G EETE o PR T 1,093 {EfEE - fREE TR R SEREE S P
AT SRR -

FE A ARG S A R SE B S R TL B RBRE S A - [RIE L BE 1 Rk 435
BRSNS~ R ER  DURECCETUESCE - 5 314 5~ 9,074 BECE -

(2) BENEHEERE T ABOsE T R R R | S BRI AVERE
LB —T e AN EEE T §83HH 64,281 B0 -2t T%ﬁ&é%ﬁlﬁ@%ﬁ%ﬁ/ﬂ
PIE RGOS S99 R IEIR - (HIFIHREINT JSON RRA "TE48HF a9k i A+
FR °

(3) BEOETRE KA (ABRGAH) HETFEEIIENGE BHaBHET
SCRREEFH FOELEE Sy - G 37,984 EREDRL o RFETE R E AR - B MR AT
FR °

> https://github.com/Taiwanese-Corpus/Ungian_2009 KIPsupin
¢ https://db.nmtl.gov.tw/site3/dindex

7 https://github.com/Taiwanese-Corpus/nmtl_2006 dadwt

8 http://pojbh.lib.ntnu.edu.tw/script/index.php




40 ST EEETFEFR) (7

2.3 FHLEAGESESIFR (Dictionaries and Lexicons with Word Frequency)

B TAEART ~ % BEEA %80 B T A 2 7 B GG &R AT R - R

BRI ESE o LR/ 8RR MPTERANE G sE T e TR - RIA =48

o FHAEBHEE T -

(1) BEELG LB °  HATREEB TPl REBIRATETL > 28 Grlsl B 5IA N H
SRR 0 SRR TR 0 R TEERE R 0 I5F 62,046 (B SRR o

(2) EEHFERE Y AR O - EEREBE T 4 ULk 7 20,605 EGaEzE kL 14,980
EfIa] > FREE Gl R AR G B EE TP SRt RiE=Uh > R B ERRER -
A HAEESHEE K 5 LA P RSB R A 8T SR EN R BITRR - FRTh AR =
BT B A HE T R A o

DL B ERE A0 > I 2B R R el sl R B S VB S R B A Ak 4

STEAE - 1RIETE  R B SRR e -

() GREETEFH  FIHEES X FHAE TENGEEY - BAEREEENER (Lin
& Chen, 1999; 2L FE A, 2018) » ERIAFEH G SRR (55T 1992) MEEEH
i CLEHE, 1954) o h X FRAEE T IR B 54 L a2 SR e sk 5
IR R P

(4) BEERSESIR © B E b Pk 3.1 B 4.0 bR ' SCAEEE R G
)" EWEEIR > A0HEILE 1,796,343 (EEIEEZEINE - FHEEH SRR E Bl Bk 4%
SHEIEE R A -

3. B9 GRELRAIEEIFREEE (Training and Out-of-Vocabulary Handling)

A ST A— e RAVAAR A SR S B S B A4 Ul B R M REEIRE B
o) T BURE R SRR H HYE A F SR S AL ] transformer fAEAEES (Vaswani
etal.,2017) 2RISR BIRE A4 - BIFERIEENEE L EAE Hill s R B E A -

NBIEFEERE T - BEE & SR 2 MBS R RIE N T - A RifEEH
FTLUEESRE o M HAEERRRE R AR E - — AR RA AR TSRy SES 0 —F
T/l SREH RIS A B (AR - (E FRER Y M B iy L A LA R AR -

REH _EIURIIREE IR E RN > BN A asE M EREREIEE & o TOFE AT R
WHEE > WEREEES I UAETRER - FILUARRERTA 5 MAREE
AEAL - M HWES AN DS N THER TS - R & R B A R A
sAlfYITE o PUT o3 BlFEHL -

° https://github.com/Taiwanese-Corpus/Tinn-liong-ui_2000_taihoa-dictionary

10" https://twblg.dict.edu.tw/holodict_new/ ; https://github.com/g0v/moedict-webkit/
I https://ckip.iis.sinica.edu.tw/

12 https://zh.wikipedia.org/
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3.1 F=ZEAEEAr (Basic Unit of Translation)
BEELL <7 (character) B/ZLL “F)” (word) UAENERALA AL » ForA G2 BEE AV 4R
ERHE ~ BOREE S A AEI SR E R B AT R AR (R A W B AV B A By BhOA -

DAgE R A A BLAL I » iCorpus ZHEPATHT HRBRHERYERE 1 SR E a0 R A - &

B DLBE B oS )T\ E BN DL B UR 7 S R R (U\}Lﬁ?%ﬂé @?ﬁu—lqu'aﬁ
BV » R A RET SR RRCA - IR R AR EE - TGB 8 EERHERY R RE &
AINZ LA A BEETsa 2.4 (Li et al., 2020) ZeErsd o

Fi A Gabs ke - B TGB M@alaBRER G560 ~ B8 S = B G e A T
TEEERIE ~ B B IR ERE - 28 05T e - AR AS A et
5t o MLFIAYERR TR RE DU R E T BhE s (B E T E ) 1Y)y AR E AR T
e NER

BEEEIRR | SRR IR R T
25 [F 45 ¢ iunn5-a2-bu2 beh khi3 chhiu7-na5 ban2 koe2-chi2
EREETEE  EPRE A £ B R R

DA R AR BN - P BUEE AR o # i - B B2 7 G Al R B R g
Fif o A G2 B AR MREE (syllable) BB (LRt@iiE IR RzErs) - 2R
BERT] » AlZ gl S s S o DU BT A B M e a1 o

BRzEETEE ¢ 2000 4 4 Bids DL AR B [EIESE

EEEETT 1 2000 AF 4 Bf 46 DL 9t 2 H [0 1 8
EZREENEE © 2000 4 R BEMG A SO B [EIMESE
ELEETT 0 2000 A F B 46 A B S0 H B E B
Z5RETEE 2000 niS i khai-si2 iong7 eng-bun5 sia2 hoe5-ek-liok8
ZERETT ¢ 2000 ni5 i khai si2 iong7 eng bun5 sia2 hoe5 ek liok8

TERBEERE T - PIEMEEE TE 2R ONE R —8 - T TR AT 2
BB > Bl R e R B RE ST A ER 07 - T MR A B B0 17 & - B e 5 B S
&) o R ATREFREAT LR IF I BB GEE BRI E N -

TEIE R (A GRS BIEE 2400 - BV THAISR iR A F) & DR R OB B B B R
S —EAT o hEE - BT UF AR VRN - FRERAEISR B B hiaE R
JEEAY iR A R B EE S A 5 1T DG RIS AT VB BRI - REBR AR SR B B i eE Rl
YRR A 5] 5B S 1AL -
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3.2 By AR AIEE 2 BEEE (OOV Handling)

A& SCER A transformer F23X Pt A {E 2% min_freq o] DA ESEFTE(E o B —(E5
TEAN BB IR BRI 5SS (S 2 Ea & #iRy <unk> KL??@QEE’JTA%E%@H
sl > R Al A B IR <unk> E(E T - R AEREEGE BB EERE
HoEE g B AT > (RIBL IR MR H R R G A BRE T4 -

3.2.1 FRARMGEBIRE L AR JFEE (Aligning an Unknown Word to its Source Word)
B B m R AR R A A S ER ARORE R fn] > FHRITEARRAR R TFIE
BHUE (LCS) 2R s A A K a)0vEE - (HH A WEA 2R ERES (B2 —Ee
BT —HEPE) > LLEERR A BRIV EIE o IR SRR M BUEFE
T
SERMEERFE (FCEEER TS B8k 1 7y
B & AR S BT S R AV BRI o R 1
BHEE R B & 5 R AR o < IRV AR IO S B A EIRY E - r 8oRE TR Dice 77
B planEEEss "1 EEREE "I ERETERE )" HERIEREEY Dice
STEUE 2x1/(242)=0.5
® G RE AR L MIHVENFICE B tE N EF B H A aE 3 B 2KET 5 Dice
T8 - BlIIEEESE "—EE|" BEEERE it-tit8-kau3" - JETF "—" WEE K
it~ "E" RJRE Ry "t8" ~ "E" F[EEEy "kauld" - RtHEFFERE S 3 0 Dice
SR 2x3 / (343) = 1
HFEE 2 R ok B &R <unk> &0f o EAILEFFIEEE - & <unk> (£
NGB E AL B AR B ARG o SRR By I AR R aal ¥ e 2 AR < B

AR R HR Eiz itE  —E# FHEE

#fd A ¢ tui3  koa3-ho7  khoaN3-chin2 it-tit8-kau3

HoE GFOoRC TR - Wita % —E <unk> HWENEEERZ "HE" F
Tl <unk> HFERVEIREGEE "OHEE" o

e <unk> FEER A GJHVEEALE R (8RBT AYE > QIS gl H g A A flas - AR
s AR e R 7= - A

WA ¢ R R #E

#1H4] © Oat8-lam5-cheks kip8-si5 hiat-hian7

13 f2 0% 52 B bentrevett fY GitHub E£ZE https://github.com/bentrevett/pytorch-seq2seq
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EBE AR E <unk> ARASHIIRECT &0 R A VB ER "EEE" A
"N WEER R R o DRI A e i B A A A {1 L R R

FHEEIU LEEAMAEHE <unk> BIEIERECE < SR N AR R Gk
W A R AL E A S -

3.2.2 EHBREERISEERAEE (OOV Translation from Mandarin to Taiwanese)

PR SR R I A e A BB 5 FE AR B R R MR SR 77k - Horh BB B S M e B = 28
SEEREME - REEEREN G RAE R -

BeAEAR G BRI ER R - R ey 5EE (RS
HEEER) MR ARNGERTERE - BBl S e A SRR s el (2
FEE 2.3 6) o B BRI A S B RE S A 55 1 /5 "ta-koaN" ~ "lau7-a-peh" ~ "an2-
kong" % E LA G FERIE » H DL ta-koaN" i Gl FE A = - AT DABE Ry bR A SE O B o -

WIRE & M EANE] - SRS DL s 24 Tl HEEEGY
sher L o FERMZEIRVE & B ERER T - EET R EEE A H A b Ay BT AR
FEAR—EC G2 BRI "RmEY" 52 (A (R e sl AR e A sl e ~ "EY
A5 S 1 E SRR BIEE "sin-pu7" ~ "eS" > FER AL sin-puT-e5"{H Ry R RIE HURHEEGT R -

WNSR BT AR A R U SRR R i T > R B IR R o AR RN SRR
RAEFERETE P - BB @E@maER T2 i > BiERERHE S
i Rt > 40 L BERE S " B = " iS T 55 44 5] (Y58 5 "kiong2-hoan7-keng" £ 2 H{ 2 & R
FgE AR R AR -

3.2.3 BEHEEHIBEERAEE (OOV Translation from Taiwanese to Mandarin)

PFE R IA B IEN e aEia A BB R R 5k B R ERE 2 R R B
REHE - ABEE R AN ENEERARL -

HAEHEGEEA N > EAUSREEGE > R DAEE H R Ay B EE S S Ry R
Al B - 7 SRR HI e S A = Y B

WR—EEEREARNSR AT BER —EN R B EEE LSRR E
ECELRRY G - FHDAWSE - SROETFEBRTIE o BRI T —(EREK
HE GBS HEMEREEEY -

HheBa AN AT N ST A TS S EE S E S E
HET  SREFTEEFHES Iéu’@% 2.3 Eﬁ CHMEIRE SRS 3R o B ESRE = E
FyBllEEum Y - DL"Hai2-seng-koan2" Fsf5l] » 25 —{E & i "hai2"H FEAVET LA "E" %:E
/E‘ﬁnsengn%j.@g\j;‘giﬁnﬁn N "éE" N "%" %:%Eﬁnkoanzuij,}—“‘ﬂlj/i%ﬁ‘nf"‘n N nﬁﬁ-'u B
BITHGRASIE" - WREE" - VBERE".. FHE /E\EP"/EEE’E'E%%EIWJ&FEW
Ferp o BRI -
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Hep Rk e by Gt CRENEEE) - G DI & HfE T R B ol -
A BESESAE  H  FE R RE A R B - SR BT e N R T - e BRI
EEEHEFE R BN 2 EVERP TG AR e E T > EE
B REA T BRE T Rl

DUEAFR" Rl KB S i~ REEC GBI "R B R HEREE
sl RAF"  "IZ" > PR AR R TRAFIZ " R AR K EA Y BG4 5 - FFLL"chhiong3-pang3-liau2"
FsBl > &AL " chhiong3" ~ "pang3" ~ "liau2" - H rft"chhiong3"{EEH & A M AR F] >
A ORE T I  EEERE WEARIEE T M - 1 "pang3" ~ "liau2"{EE] & A HL L A
EENEEETR " T =R SRR T R AR K B AR

3.2.4 DIFBIF 2R B 2 8 U2 RAD5E (Using Character-Based MT
System to Translate OOV in Word-Based Translation)

FERENERGHET - D HEEREALATI SRR B A E R T IS RE L g
HB LG Ry BEALABIEE 24 o INBEBAPIERA — W 574 - B DA Bl 5 2800 25 B el i o
Z it AR AT o

BIAREIR A E AR5 - B TR 2R E B - B
SR PR — (58 FHE AR AN AL E - 5 A SRR - &% B HUSERELE
B

FER BB B BdE R AT B Bl 7 2SR B RE i B A DR ARV ERE - (Bt
RIS B SRS R A - SR BV EIRE S R o NIRRT SR — R AR & R
i : AR HAEGEISEACR > gt R AR R SR R o SRIRELLT
Br2aAREE EEnL - 1R 2ENEENETRSREE S FE /GNP « 8§
B FTA B i B EFE S A RS -

3.2.5 DsE BN R IMEFEIIFZ LAY A (Approximated Evaluation of
Character-Based MT System in the Unit of Words)

HWRAFEF 2 HEFAEEE R - A REAETE - & TRABEA
HYBIRE A URRE HETTEE R - TR th MR B 30y J70% - 53 I A AR ) 2 TE AR AR HE
1T - BEEITA B EITHIRNS - A EREELRL - R LI EHEFEHERE RN G
Gial - (EEENGTN - (I

B SRR B DA ) DR E Tl 4B SR A U502 o i B AR e DA Al A R B L R A e
il A S P YRR R A R B AR L AV PR P AE S A T L R HE T A 2 R Y A
A AR EET R A T R ER > BDAR & S SR S (B S

DUIE A A - Bl S0 Y i HH 45 ST TR R R - R SR E IR A P A
AR R A/ NI RYEAI B - B 2SR A S ORI o R E R R
AENERAER - ST 8 E S Ry upper bound -
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4. BEGERES S (Experiments and Discussion)

4.1 EEREREFEE 7% (Experimental Data and Evaluation Metrics)
RS EEE — Ge R Es BaE A4 ER A transformer 157 - FI5% 77 14)A BEH &5 58 K & 5B H
ERE > BRE N Ry B R AL R R EA - B LGSR R RARE
PR A B SRS TR SRR A ) SRl S A -

P ERA A 2.1 i/ Er R EERHE - 535 B iCorpus ZHSE{ T sEiHE (B
T f&if# iCorpus 55} DA TGB #EREERHE (DA T % TGB 55k  iCorpus 5EELH
SEPIGRE R EHEN A TA 83,544 4] BIFEUIGREEEHEN A 64,121 4] - TGB
secHER E B 5 sE Y )T 33,158 A1) < [K Fy iCorpus 5B TGB BRIAE FRAAHE
(BRE 2.1 H) > MESHRETSEETER -

A SN BIRE TR SRR A o) S A RS S R T R E Rl SEE R » N=T%
BB T B AT R = AT RS E AR A - JIg T2 F fastText
(Bojanowski et al., 2017) » % skip-gram Y 5=, » 4 R 250 -

e THEISRER 8 A 4] &2 G sl SCE I B DR ~ HaET S URREE BRI DU L
B2 S e T AP E TAEE R ERT A CEE (EIMREER » R+ — B L EAE
) BTERHOEANES 3.1 6048 o 2 fastText ~ skip-gram (977 =G 88 - 4EFE 8% 5
250 ° AR EERAASERLASGISK—ER AN EESEL -

SHAL T EBR T 2 WA (10-fold cross-validation) « #IEE5F (4 /220 BLEU
AGERFH Smoothing 5 FTE AN G E AEEEAR 5 A RelHEEIEL -

DAEE oA LA B Smoothing 5 7Y BLEU 38 & 515 unigram | 5-gram - 15 LA[E
—(EFE ARG B T R R PAE BE ALY BLEU 438 > FE R GG 2H8 5 @7 - 815 (F
SEFTHRENREAKMEE > RRAE - &4t B - AeEs FaRER 1.76 5% 0 5 {EEH
K& 9 75 o AT FsalAli BA7HY BLEU 73 & G HE F| 9-gram -

4.2 EARRREIZEEES (Baseline MT Experiments)

E LA transformer SRETT EARR B G ERE LR - BUBBRES 2 RAITLEFAE - ISR
B B DU B EIRER AL - i B T Bl SR (e s RLED) B TH Ay
(B 4.1 6) Wit - DI B BEAAY BLEU SHE4SRYIESR | Hp TERE-2% , &
TRHEFERREE B2 DU -
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1. B R AREBEE SRR (LIRS EZ BLEU 7))
[Table 1. Results of NMT with Different Corpora and Embedding Models (Word-
Based, BLEU Scores)]

SEASHEE iCorpus TGB
al R ALY SElEe TH %R SEilEeS TH %R
BlEE— 4k 58.68 68.08 31.86 35.72
BHaE— %4k 49.88 61.34 31.24 34.96
EHE—EIFE 51.90 59.11 30.72 33.01
BB 49.59 59.64 31.01 32.81

FiF2 | FTAEE] o A TEIISEEE A RN 205 o S e (TR AR T
SEHARAER YR BB S|SB o TBTE TGB 3R LIV R
£ iCorpus SRIICAL IR - R EURFBREZREAIAE - H02 HR PR THA ke A S50 -

BEA BB I P MBI A S SRR » B BLEU £t T 2
] 60 /45 (TGB HIE 34 7075)  SYIETEL /G & GBS EIEFIORR 2Ty
B HE B T DA SR AT 1 S B A -

4.3 FZ=ZEAr'EE (Translation Unit Experiments)
PEE NGB ER R B R - D R AR AL 4.2 8ifHE - L7 R
BN B GRS B 5 B BN 5 S 400 THE SR AR DIET FhR Y G aEei ke G5 R.EE 2.2 6)
RIS - B SRR ZER BT FIR - SRV IER 2 0 R Rl aS R 2B R > 5FAh
B DA Ry sy BE AT -

R 2 i UEE] AT REREENIR > & A% 1E iCorpus B TGB B HI
SREEFE IR o FTRE R R R B T B L AE v AR B el S JER R sa AV Bl R R -
72 FREEN) ERSR

[Table 2. Results of Translation Unit Experiments]

FEAHEE iCorpus TGB
FIEEEAL B ¥ & ¥
Bk 81.08 88.62 49.76 57.75
BHsE— 5% 74.72 88.51 48.39 58.26
BHE-EEE 69.36 86.79 42.55 50.34
ERE—EEE 74.82 89.98 42.76 54.81
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4.4 RAGEFREEEE (Out-of-Vocabulary Handling Experiments)
TEREE SRR P UERE | RN ER BRI > 25 E B <unk> KA
AT o 5 3.2 B4R T SRR AR TSRS - HERGS R 2R 3 hFR 4 Hp &
R0 ] o T SRS A
i EEMEPIRE(E R R 1 NEARAE
A RSP IREE RS 2 0 N PR AR R A
B RIS > DUEE 3.2.2 ~ 3.2.3 GiATHE T AR A
B - DU BT 2 S P AT A HH 2 R KR (56 3.2.4 6)
R ORGTURES > BT AT T ASERESR

7 3 BFF iCorpus sERIEAVREAELEE - ] LB EIR i DA sE DL Bt ih B
BB XA 1 i L SRS (1 5 B0 3] 2 4R 2 B o 5 2 OO AR » A s (e AR 228 07 1) B
BEEEEA RN RSy BT ER) - E—FIINE BB EE o BlsE A aEy
DL By 5 B € B TR 7 A R IR AT

2 4 24 TGB SERHEAYFEAEEE S - 71 LA B DA B f5 AN » R 2 (I aE S
AR EEEERR > ARG IRAE R RIS ARG E 2RO ELRY > D
T Ry BT B FU R DR R 2 o 2 B SR 1) - Bl 7 B SRR T

3. RHFEEEERGGR (iCorpus F51/E)
[Table 3. OOV Handling Experiments with iCorpus]

SV B AL GGl
RAGEEE | | R | B | B | R | R | R | B | B | R
BeEsa—42 28 | 68.08 | 61.30 | 68.82 | 74.81 | 75.02 | 81.08 | 74.11 | 85.58 | 90.56 | 90.73

huy

ol

EREEER— EEEET | 61.34 | 54.27 | 64.26 | 73.70 | 74.54 | 74.72 | 67.30 | 84.56 | 90.51 | 90.57

SR EIEES | 59.11 | 55.00 | 71.90 | 72.52 | 73.38 | 69.36 | 64.25 | 86.47 | 85.68 | 87.99

TEZEEA - EEES | 59.64 | 54.43 | 68.40 | 70.56 | 71.51 | 74.82 | 68.12 | 87.54 | 89.07 | 89.86

B F T | 65.11 | 55.13| 66.54| -- - | 88.62|89.48 |89.59| -- -

61.59|55.67 | 64.53| -- - |88.51(90.45{90.71| -- --

¥ E
LEREFSEIEET | 59.22|52.68 | 65.95| - - |86.79|87.49 |87.62| -- -
e ¥ | 60.01|55.65|68.65| -- - 189.98190.35(90.62| -- -
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H 4. KA E P EBRER (TGB G55
[Table 4. OOV Handling Experiments with TGB Corpus]

S BT &) F
ARHGE R P Eiiz x| K| E D I N S I < N I
BHEEEE — 2R | 35.72 | 36.82 | 37.14 | 37.48 | 37.56 | 49.76 | 50.78 | 52.77 | 52.72 | 52.79

~//
)

B aERE — %4k | 34.96 | 37.37|37.82|37.29 | 38.13 | 48.39 | 51.04 | 53.77 | 52.95 | 53.83

4 - EIRER | 33.01 | 33.14 | 34.91 | 34.81 | 35.32 | 42.55 | 42.79 | 48.12 | 46.02 | 48.58

EEERE - BURERE | 32.81 | 34.18 | 35.11 | 35.09 | 35.30 | 42.76 | 44.00 | 48.35 | 47.59 | 48.84
HEE T o>RET | 29.2429.25(29.44| -- - | 5775|5777 |57.87| - -
BT — BT | 29.09|29.14|29.84 | - - |58.26(58.30|58.48| -- -
BT OEEET | 27.53]27.86|27.88| - - 15034 (5036|5121 -- -
BT BIRET | 33.18|33.51(34.57| - - | 54.81[55.16(55.40| -- -

95 3.2.5 Ei/ TR AT E T A AR L AR - DT (T DLsE Ry BRAL AURT AL - B
TFHMESR 3 KR 4 Uptie 23 - AT BRI T BT 200 F AL LT Ryn A B AL RIS 1S L
%E’Jﬁ%’l Btk oy Bl sa s EE N 28R - b — AR ERZ asBEm s > 55— (@A)

B EOR Y B aB s R A B A — BT R

Fo T B S E FEE ARG - TR 2R B B AR AYRKEE - 55 3.2.5 B thatam 1 A IE
fE el RIS - FH DU ZZ AT EEORRE IR - BBYIFER 5 > H s R & Fome
B 24 - DURG RIS B ARG » “F _MRAPFRIRF R F 240 - DR RES B R
Fige] ~ A PSR A R AV ST BT - IR TR TR AR » DA SR i B R
g ~ M DAIEMR AT sE S T -

K5 RIEDFILEER (LRI ELD)
[Table 5. Performance of the Best NMT Systems (Evaluating by Words)]

FEASHEE iCorpus TGB
FERS woRS | F AR | FOER | FURG | F AR | F_IERE
BlEE—2 4k 75.02 66.54 70.34 37.56 29.44 45.57
BEE— LR 74.54 64.53 71.21 38.13 29.84 45.76
BREEIEE 73.38 65.95 68.93 35.32 27.88 40.84
B EIEE 71.51 68.65 74.21 35.30 34.57 45.21

DUIE e A i) 4 i (B B B B ﬂiﬁﬁ’])&%m‘i\x A « 1£ iCorpus FERIRIEZE ML
firlree) o (DA RE B RTEREERS - RA GERERIREN T mARE T 27 7 -
A TGB FEicHiE 18 LUT ARETsAR - FrA e )5 WY BLEU 381 BT 5~10 73 > TR
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RRER LRGN GREEHE RS EA - RELANGERETEY - DRI E
BURFIGIHIRIRR R4 -

5. %53 (Conclusion)

Agm et — (B & 55— EEE I SR A (R PR BIEE A - RS PR transformer 2R

& T A eE BB AL ~ Bl RIS AR ~ SRR 5 B SR - 2K

oz %E%ﬂﬁﬁﬁé’]ﬁi 20400 B SRR PR iCorpus 2285 F1 T [l 5E R LA s TGB
ANEEEHE © Sl EHEM

(1) DA transformer ZR3% HHSRE A (R HY B —BUSE (AC S s IRE 280

) %ﬂﬁ?ﬂmEUm%g%WYEEML. EEESCT  DLT 7 SR EE A E L

DL TEd ) Ry BlER R A S AR R

FEm AR EFERIEE o NinfEEIEREAL - THIIS R A BRI R 4 -FE5 L 53l
SR AERE T o (FER AL E D o DIsE e aE BEALEE - GEBNEE R R LR -
DT Foa P BRI > FEIT RS BCR b - DL BB N e E 7= -~ AfESEE
ERPA - EREEA - FAEERE RSB -

AR AR B F MY AR - DFEIT AR HEEE - DR EIRE S
TREE o MR EEI > DLGA B e ih B AL IS B B s BlEE 40 ~ TR X SRIS B B R A 5A Y AR
A 0 LT R B IR R R 2 B TRl T 240 ~ FR USRS BE B R A5 R R 4T

FLREAER > iCorpus EBEHER BE ~ GsBEAY AL, > AR ErE AET LS - [’
PLENEE S 8 s o DAga| B Adi BEAL Y - BLEU 43 88(E 71.51~75.02 2 R o AT Ry BE AL
I > BLEU 3 %07E 87.99~90.73 7 [ « IR 2458 CRE BN E 0 il 8 B B E 1Y L -

ifi TGB sERHEQR B EsE X EH 2R 0 B ~ BB R —EE 2% » RILEEE T8
K » uﬂﬁﬁﬁﬁm% BLEU 43 #(1F 35.30~38.13 2] - DLF a5 ¥ ALK - BLEU
STEUE 51.21~58.48 2 [ AR EE RN EREREEALR -

RRMBEH BERTH G B 248 0 DUE SRRy BLEU o8 E#S LF 2
40.84~45.76 Z [ - RILARIKRIVEE TIE 2 — S G aEET L4 -

BEAN - TR R s > B~ BRESCHEARES N —EEUiRR - e EET S
FERIIEE FFP R HER N EBRHLER) - RREFEBIEE LR > MEEFEE
= B o

SZ TR (References)

Bojanowski, P., Grave, E., Joulin, A., & Mikolov, T. (2017). Enriching Word Vectors with
Subword Information. Transactions of the Association for Computational Linguistics, 5,
135 - 146.



30 ST EEETFEFR) (7

Chen, P.-Y., Wu, C.-H., Lee, H.-S., Tsao, S.-K., Ko, M.-T., & Wang, H.-M. (2020). Using Taigi
Dramas with Mandarin Chinese Subtitles to Improve Taigi Speech Recognition. In
Proceedings of the 23rd Conference of the Oriental COCOSDA, 71 - 76.

Chen, P.-J., Tran, K., Yang, Y., Du, J., Kao, J., Chung, Y.-A., Tomasello, P., Duquenne, P.-A.,
Schwenk, H., Gong, H., Inaguma, H., Popuri, S., Wang, C., Pino, J., Hsu, W.-N., & Lee,
A. (2022). Speech-to-Speech Translation for a Real-World Unwritten Language.
https://arxiv.org/abs/2211.06474

Li, P.-H., Fu, T.-J., & Ma, W.-Y. (2020). Why Attention? Analyze BiLSTM Deficiency and Its
Remedies in the Case of NER. In Proceedings of the Thirty-Third AAAI Conference on
Artificial Intelligence, 34(05), 8236-8244.

Li, Y.-H., Young, C.-P., & Lu, W.-H. (2022). Using Grammatical and Semantic Correction
Model to Improve Chinese-to-Taiwanese Machine Translation Fluency. In Proceedings
of the 34th Conference on Computational Linguistics and Speech Processing (ROCLING
2022),75 - 83.

Liao, Y.-F., Hsu, W.-H., Pan, C.-M., Wang, W.-J., Pleva, M., & Hladek, D. (2022). Personalized
Taiwanese Speech Synthesis using Cascaded ASR and TTS Framework. In Proceedings
of the 32nd International Conference Radioelektronika (RADIOELEKTRONIKA), 1 -5

Lin, C.-J., & Chen, H.-H. (1999). A Mandarin to Taiwanese Min Nan Machine Translation
System with Speech Synthesis of Taiwanese Min Nan. [Infernational Journal of
Computational Linguistics & Chinese Language Processing, 4(1), 59 - 84.

Vaswani, A., Shazeer, N., Parmar, N., Uszkoreit, J., Jones, L., Gomez, A. N., Kaiser, L., &
Polosukhin, I. (2017). Attention is All You Need. In Proceedings of the 31st Conference
on Neural Information Processing Systems (NIPS 2017), 6000 - 6010.

SRIGTT (2017) « DIKIERREDT AR QbR Hes - hGTEES ST © 2202) -
73-86  [Chang, Y.-C. (2017). A Knowledge Representation Method to Implement A
Taiwanese Tone Group Parser. International Journal of Computational Linguistics and
Chinese Language Processing, 22(2), 73 - 86.]

ST IR PRI (2018) - BEEHEFIIEN R4 - B=1EE Ak S i B
;‘T@, 184 - 198.[Tsai, Y.-L., Huang, C.-H., & Lin, C.-J. (2018). A Taiwanese Text-to-
Speech System for Ancient Poems. In Proceedings of the 30th Conference on
Computational Linguistics and Speech Processing (ROCLING 2018), 184 - 198.]

BERTE (2014) - BBt USRS EN DR R B — Fl BB B n i - B 175 B
+-Ew2 © [Sih, S.-H. (2014). Corpus Preprocessing for Statistical Machine Translation
between the Chinese Languages-Using Taiwan Southern Min as Examples. Master thesis.
National Chiao Tung University.]

E?Xf% HEERL ~ BUTH » 3R ~ EIREE (2020) o BLRYAREERRE 2 OO G R
(AT BT o OGRS T 0 25(2), 69-84. [Hsu, W.-H., Tseng, C.-J.,
Liao, Y.-F., Wang, W.-J., & Pan, C.-M. (2020). A Preliminary Study on Deep Learning-
based Chinese Text to Taiwanese Speech Synthesis System. International Journal of
Computational Linguistics & Chinese Language Processing, 25(2), 69 - 84.]



Bt — B RS TES BE 24T 51

BRIEES (2015) - EEFEE T AR PR T AR - BIILH FREH 153w © [Chen,
S.-H.. (2015). Decision for Pronunciation of QOut-of-Vocabularies in a Mandarin to
Taiwanese Text-to-Speech System. Master thesis. National Chung Hsing University.]

=G (2015) - WA RANBERE — GBS IRE - B 28 REE S -
[Huang, C.-C. (2015). A4 Study on Example-Based Mandarin-Taiwanese Machine
Translation. Master thesis. National Taiwan Ocean University.]



52

ST EEFTEALL) 17



	台語—國語神經網路翻譯系統
	Taiwanese-Mandarin Neural Machine Translation
	1. 緒論 (Introduction)
	2. 國台語語料庫與字典 (Corpora and Dictionaries)
	2.1 國、台語平行語料庫 (Taiwanese-Mandarin Parallel Corpora)
	2.1.1 iCorpus臺華平行新聞語料庫 (iCorpus: Taiwanese-Chinese News Corpus)
	2.1.2 TGB通訊 (Tai-Bun Thong-Sin; Taiwanese News & Variety Magazine)

	2.2 台語語料庫 (Taiwanese Corpora)
	2.3 字典與詞頻列表 (Dictionaries and Lexicons with Word Frequency)

	3. 翻譯訓練與未知詞處理 (Training and Out-of-Vocabulary Handling)
	3.1 翻譯基本單位 (Basic Unit of Translation)
	3.2 輸出句未知詞之處理 (OOV Handling)
	3.2.1 尋找未知詞對應之來源詞 (Aligning an Unknown Word to its Source Word)
	3.2.2 處理國語翻台語未知詞 (OOV Translation from Mandarin to Taiwanese)
	3.2.3 處理台語翻國語未知詞 (OOV Translation from Taiwanese to Mandarin)
	3.2.4 以字翻字系統處理詞翻詞系統輸出句之未知詞 (Using Character-Based MT System to Translate OOV in Word-Based Translation)
	3.2.5 以詞為單位來評估字翻字系統輸出的方法 (Approximated Evaluation of Character-Based MT System in the Unit of Words)


	4. 實驗結果與討論 (Experiments and Discussion)
	4.1 實驗資料與評估方法 (Experimental Data and Evaluation Metrics)
	4.2 基本版翻譯實驗 (Baseline MT Experiments)
	4.3 翻譯單位實驗 (Translation Unit Experiments)
	4.4 未知詞處理實驗 (Out-of-Vocabulary Handling Experiments)

	5. 結論 (Conclusion)

